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ABSTRACTO 

  El presente trabajo consiste en un estudio semiótico- 

analítico que examina los elementos paratextuales tanto externos 

como internos en seis traducciones de dos obras de gran 

resonancia: Rayuela (1963) de Julio Cortázar y Cien años de 

soledad (1967) de Gabriel García Márquez. Se analizan dichos 

elementos en dos traducciones de Rayuela hechas por: ʽAli 

Menufi (2000) y Naif Abu Karam (2009), y cuatro traducciones 

de Cien años de soledad realizadas por: Maḥmoud Masʽoud 

(1991), Muḥammad al- Ḥag Khalil (2000), Saleḥ ʽAlmani 

(2005) y Soliman al- ʽAttar (2014). El estudio muestra en qué 

medida el paratexto es significativo para el texto, tanto original 

como traducido, así como el papel que desempeña en la 

recepción final de las obras traducidas, por parte del traductor, 

mediador entre dos lenguas y dos culturas diferentes. 

Palabras clave: traducción literaria, estudio semiótico, estudio 

analítico, paratexto, recepción del texto traducido, papel del 

traductor.   
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nacional y los traductores hacen la 

literatura universal. 
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